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The Use of Chunk-based Translation in English Language Teaching
Narumi Yokono (Kanazawa Seiryo University Women’s Junior College)

Translation has long been used in foreign language teaching around the world including Japan. Japanese
English teachers use their native language and translation in class, and translation still occupies an important
part in Japanese English language teaching (hereafter, Japanese ELT). Hart said that until very recently,
yakudoku, which is similar to the grammar-translation method, was the only instructional approach that had
been widely used in different school levels throughout Japan (as quoted in Young, 2010, p.19).

On the other hand, the use of translation has often been criticized for being ineffective and outmoded in
this age of communicative language teaching. The criticism against translation was a fallacy, which resulted
from a wrong assumption that translation results in linguistic interference. In defense of translation, Cook
(2010) noted that translation in language teaching had been ostracized in the modern teaching theories, but the
reasons for this ostracism were not well-founded, and there had been very little research to back it up. “The
rationale for the complete outlawing of translation in many teaching contexts, and its almost complete neglect
in theory and research for many decades, cannot claim descent from the academic arguments of the Reform
Movement” (Cook, 2010, p.18).

Thus, obviously, more research is required in order to determine the future direction, and this study
undertakes a step in this research. It aims to investigate what effects translation, particularly, chunk-based
reading (translating chunk by chunk) has on reading comprehension and considers the possible role that
translation can play in Japanese ELT. It also aims to consider the use of translation from learners’ perspectives
and beliefs.

The data from two stages of the quantitative research conducted in a Japanese university with 40
students, and with 32 students in the following year will address the research questions 1) What are the effects
of chunk-based reading on reading comprehension in Japanese ELT?, and 2) What are Japanese students’
attitudes towards translation? In addition, a qualitative survey was conducted to find out students’ thought and
belief about translation to gain the fullest information possible, which is not available from closed-response
questionnaire. Despite the mixed results of reading comprehension tests in the first stage of research, the
results of the surveys on attitudes in the second and the third stages of research showed that the students felt
that translation was both effective and necessary, indicating that translation could be a helpful learning strategy
for students.

Cook, G. (2010). Translation in language teaching. Oxford: Oxford University Press.
Young, M.O. (2010). Collaborative reasoning in Japan: English learners’ discussions and experiences. PhD.

Thesis of Philosophy in Curriculum and Instruction, the Graduate College of the University of Illinois.
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Toury, Gideon (1995) Descriptive Translation Studies and Beyond, John Benjamins Publishing.
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Vo EDIHZEEEFIRDHHA  FHBDHAICE 5 BREXFEEDIER
BT (KA R

PEVED ST FHRRS D EDIT7e0 | AR T IE SR BV TOTEBNRRERIZ, OB 720D
RO TERO AP EEFEED A ARGE~RH L0, #E7KI1 =8 (1829-1910) TH D, [HDdHYH @
LT FEz @ 72 A o TOE](1874, Fafl/z, JREN AT AMNITEA ORGP HLHEE LN
DI FEFIE LTI, 0L RD AL T AR FEZ T B AR RSN, HKIFECE
HEETRUDBRIC, Fi0d S04 8D BB AR LD HELHELEL TR (1874, [R4 D
FTBHARSHEESE 7 5) . ARRREICB W TCEERL TQWLD,

AFEFIT, TGRS BB SN AT ED 730 FOIZEY BT, ORI L AR OBk %
DD ALFELET, DE T IKOTITIRT LWV BRIRO T IEN OG- FEL R~ T, 7
E AFEETIRUIEKIZEDH DI Z  E53E - FIERE ORI HIE (1826-1879) IZL 26 DH B0
ELLLETOLN R TENN TN (& %TT@@:&%‘:%O FERTIZZ2WE b &8 DB 72D F
DILENC LD FITEEAERL T DL, AARGE CEAEIC BT 2 HRRO SCEEO EE TH D, WiH D
JrCapitel, Oba ez o TRIER T 2BE OB AL, fpmm\.i%‘)% ZERRL THBHT0 7280,
SHIZIEZOFERFICIROA, FiAa0T <, FERT WV HAGELE A ROIEROIZD THHLEEED
NDo ODNIRDIRIZEDLENEDITESNDD, F-SUIZ ., RHBEFTTHLAIE Aok, HK
DIPTSR TND I OB e a W FEEE L E LT AR EEES DR T2 D O B D, 1
FHEED., ERE TR TOMOTNOBEALOLRRICES TRREND, FRLLIS OSB3R 7
FETHA2 5 . VBN A DN 0D I K DFR H - SCEIEDIBRIZ OV TRRL T, 7284
FIARE L, EEDBRELBD D A AROEH SERBIFGRIIE Y 7Y =7 b 2015 FEFEM RS EIZE
WTEY EIF 72 SCRRICE Fh, ARRITFRISE CO@Eme I EX THFLTZ,

12
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2HE A=i5 (RY408) 13:30-14:00
CIESEUE Y/ G

A-8
E- A5 OMRER/ATAOX— HEIRLETER
ARES (BB

AFERITHL— 0 - F A5 (1914-2011) OFFREEGRAIRVIEY | FICSFE-(mEHROR 7 FHREEM
ELTCOmT EFRITHE BLU TS SUL B2 AX B R T 2 A TH Ll B L35,

FTAXEHRTOHNEED Ay E—V  EE O - JEEE HE L7 SIL (Summer Institute of
Linguistics) D EE AT, SIL OAGEW. X7 BU b (1896-1982) IV A KFIZHEVIATEN, &
FRETFAEBEUL, TOERITIE, VB MR S S RE IS LR R TR IS Lo TEREN
BRSNS, EOJORBEHET TH->ThH, EDLIRKHDOEHESRMOEFTHE ThH->Thin
ERARETHLHEVIEEDOEITE N DTz, TAX e EOEHENT-HIL, SiEOHEMFEL Tl 0%
Kot DAGiEE HICREEEEA2 BT, P O EREE T EREN ML 72 T, SIL 13E =
BOPLOEEHAETBLOHIREE LB EROLETHL TWD,

ZOIIRBE RO TETZDR T AX OFERER IR T, FRIFKEL 3 1D, OTER~DORFERT
Ta—F NZRDEWRSHTOFiE ERICII SRR, FRr k., BERERAHY | fErniEkS
JEIE R EIRZ IR E 2 FiEL LT MRS IE L., B ot . BEWRIEIE T2 4208) . @ 5 i O FEEE~
B D FiE N, FabAx —OEBARIEDREALZ T T, IR n e 2% TRERIZH) | ©%
SRS R D FE (B IR S FEA = — A0SR A SERIC AR KRB THR %A ) (5
(Z TRERERDZEAT ) BESZ4RE) . LS LI, ke~ itz =,

ZIT, ARRRITTFT A HEHERIT T 2 AZ BER AT L 22, LU T2 R T, QAR SHEITERIL
L7z faiid o Eh@ it s | 2B W CThit 23 rT R B B R S BEER A E T DLWV T A m
¥—, EROEEFE (RS58) 07 A X —, QENSUENMEET2DIL, SidZfTIIR< SIL 2
RIET ORI BRETHY, BT a VR LR EFEBIL T 0T AL T 4 X LG TR B ME
EINDHZ Lo TV AL, @BEET VIR EBIANARZE FTRER BERDIAE (FD Ay E—T  8EF) .
TR SR LT B BRI E R DO S FEA T 4 1¥ —,

IR (LMFRER OWFFEBN R 2 B £ 2 G T A X FHRRBERR A RIS L T &7,

13



55 17 18] A ASEFRBHAR A 2R RR S

2 HEH A=i5 (RY408) 14:15-14:45
CIESEUE Y/ G

A-9
BEROEBER IREF D ATREM
NGUYEN Thanh Tam (## = K E RS S b 7e it 2 —)

[HEFR (3%:Relay F7213 Indirect Translation) &13HETHRRO — D> HETHD, ZAUTHIZFEE
B3 22 L7200 TR WA RIERZ B U TR S R0 ke IR SIED b E 27 28R D&
Fa R LD, FIRRE T 2B8C, UKL TRETH LI LT ITRE DI ELIIRL/2 0,

A RO B 972 L) 12 Lo TEDOFIRRITZ T FOE AT 7 AR S SUIZ O W T O B FE RS
LIEBEETHD, TDEIRZ T FOMRMRIE S L EL, HiRD LD, HRl C’DU\’C@TE%A
FLEEES>TWVRWED D EFIZITAR % 22510 TR T D, BIROSEFIZIBW T, U —@aiE =
ERENFHIERR DA A RIRE 53178 > TRY BT EES LTS TR ERITROOLNLFE THH D,
LT O TR O FFELERE VO TELH)) FRER Daia = — L a ATEFUKFL THDHD
%ﬁ%‘é“(&)é Fio, HRROBISGTIE, IV RLSARZ HRSH W TR EICH LER D Z IS TND, S

EFRFHROBAIIZ AR T DITDH, SNSITIITDH B BFIERA L TIXERBERIZ KL, #iiz
fﬂi“)ﬁﬂﬁj%f‘/‘éc‘:%x_%ﬂéo ZOFT IR AR B BB W T, IR K O ERRE D XS5
e VR THDED ZHUTEEFOTIER O BEGR « Faka WM RIIRO BRI AL Rz b6
REPIZONWT, BETTHZEIFRWNIIEDO H DL DEB 2 D, AL, TR Ybaiz=r—T3
Y OBLEING EE VP LERSCTRBL, Ay MHH LTSN L 5575 2 UL FIEROE R TH
DN =R R OFHRIE | ZFBI T 5, 2T DEMZIERIEREL, K BWEIREZ BT 5284 HiES
LTV, IZ, EDOHRFROFT LW Fikiaa s Ex . EiROA A7 ErTREMEAZ M2, B4R
HNZIFESUEIAEDBREED RO BTN AARLT AV S—my/ N2V T, iR FEGE 2 B2
THIEHRIRD,
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2 HEH A<=i5 (RY408) 15:00-15:30
CIESEUE Y/ G

A-10
TOANRERDEREICOVWTOER FIRTADERLDRELEET HLD
DRAFF G ERFRPGARRIAEFE, m LRI EhREAT)

ARFGED BEL, 77 AREBEE D FEBEL O HLEG, R T 7 AN BEET 7 ANEIZ Abisd 2 5
RO BERAZBETHZEThHD, 177 AN GG DIRE LT, 5T UXT 7 AR GE DR G- O
BNWTHD, BGOEENPEGEHED S IEE BRI, Z DI DR E /D EE R D
D3, MBS T DA EE O SR O 721 CREBEDS R E S B AIZE Bz Th e, vy
YA (2009) (FHBINIE TREE &T 7 AR DBIGAZ OV TSR AR R 5, BREDOHFIZADY)
FETRO N EELT D MBI EEST DLV BEBIREEATOH A, sr T IT Ui ClicEE
TLETHD, FH—DRINT I ANSDOITEMED Feb R, 3 OB RHIRWEE 25,

Z OB OEAENOEMIZHE _SHEEROMAESEIZTHZ L TE S, John H. Schumann
(1976) 1%, BEESESULE 1 E ORI EEIIa s T 7 AN EAIL TODIEE | BIEE SIS RN
EWESHTLTZ, SchumannlIAMEFEFEE O BIESFE UL~ ORI L5 S35 85T
“assimilation (1)”, “acculturation (2)”, “preservation (3)’EV ) A —/ /L CHERT % (pp. 136-137), 24U
BT I ANCHEE OB 58, b B T, 5B DB IR 2 R A 4, Wit
FICAD IO 703t (1), (AN E LG T H%ED B TRBIFVLRB R OTHAZ(2)., it a HEFET D, &
DT T DIREEZ Q) B TE D,

ERORGr =% T 7 AN EFE TR O BEEO AT IZER A 288, 789, 9ih 2 AR, $id DAF—~
B ERA BRAENLOHTRUETHD, AR TIIINOOERICEREL Y T, ERT7ARN BIE
T Y AN B INTT D0 X527 7 AREL T, 19994 I K [E = 2 — Y — B AX /L %52 B L= Louis Sachar
YEHoles¥3 OV DFRFRT 7<-Holes] (52 HBF-7R) 22 VD, HIFRARIZ 2000412 PERR Vi & H Il SO b E R
REZZE LTS, KEDAHRLT AARTS Sl 5721 sl TR T A DB O S E 013 82 D,
AFER TITROIERASRZEAM A D D Tld7e, 77 AR GEE OB SUW T, BIRRITAICE > TrbEL
NHZERENRA A T HREZGKRT D,

[2% 3Cik]

1A, C.etal (2009). [FEELFEH L Ul AUEBRAHRAIITES.

Schumann, J. H. (1976). Social distance as a factor in second language acquisition. Language learning, 26 (1).
135-143.
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1HE B%i5 (RY407) 14:00-14:30
EESEal e

B-1
DS TRRBESBEOEEII OVWT: 7Ur— M ABKRELY
IKEFERF (BT RT)

2020 FEDFIA N 7« XTI DFFEEZEZ SN, B AR HU Tl aR A2 R o 20 B 55t
T OB BPRITEED , W7 BB IREAL CIES o CEBGHEDBEPHED DN TS, ZIVET
HAA- D [E BT % NIRRT T 4 7 iR OB EROAAFR A IAFEL T2y, ITHETIZ RS
NI T AT DAL AN IAR T T AT _R—A T ié@%ﬁ% bORRET T =g VI N
KO RZ T HID, BRGEEOZ A2 FHS T WROAX NV ZR DT D DAT) —=2 7 DAL
MAEFFOLZALEEZ TV,

T2 =T A IBRONME DT HEN X T DB LK HTENE N B> TEY, I @RS
DAL AL EI2 D, BRI FHZ T TFEDBERE A AL TWD BiREb HiuL, 25 0k
BOBG TOFEFY R — M NI VNI VR T 7 550 MR E & < B LT 5 RInELH D,
BEOUIZEE LT ERE R IR TOD BIRRo HIicix, SAEANEREZ VIR —R 5 580 Lz
AbdHIUT, OO0 AL AE HRIET 5720  BRFIER O VAR — M i/ MRICHIZ 5 5 #t 2 D B iR H
%o ZDOIHNT, HIOIRPUTIET T, BIREWVIOIB DIk D EFRIT 22D,

FEREL, BEOR 2 et )7 B IBROUAH Tata =T (@B 7 077 M- TED, il 2
IO Teo Tl A Y 3BT, a2 X RUCT 7 — NI KO ERREAI TV, 7 SO BIR
BB EEE 169 4 DIEIE A 1572 (HEUR 38 44, KB 31 44, Rilifi 19 44, AT 9 44, &%l 26
£ FLIRTT 30 44, FRH I 16 4) o AR T, WFGEEICSIUIERE bR aa =T 4@ a L
DIDNTHEZ , ED X707k CrlaRIEE! Jf*zboﬂ\é HOVNTHEEDAIEL TWBE, EiRT v —

FRAEDORERIZIFE SN TERUTZD, FERRAVNME, IR2=T 4 lEFRIIR T T4 T ThHRENE I, =
L= T HRRE IS TR EERE B, 232=7 11# .:R%‘ ZRRAEEI AN D3 O ThD, i
HIZOWT, HlEA 3 LONEIEE OMER, Fli, WiREE, BEE, BRSO RIS LI T
ERAR
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1BE B=%15 (RY407) 14:45-15:15
EESEal e

B-2
SHAEBICE P21 =T HBREDREESE BRODENAEEDIRE
BREAREF CLafiiRT Ihek)

SNBB DA 2=F (@R TlE, HAZEEZ T AT MO BE@ERE BN S DIERITFRIER D220,
W MEEAR A DRI FAT T 2@ T EARE MO a2 = — 2 a R EIZRY | EiRE
MAI2 = — 3 OGRS 7 IR A DS 525872 IRIUCEE T 5280305, LT, @ilklfa
BEHRED D OMAT 2 D3 ERE OME N7 BRI E I LR DAL T, MBI EEE L MR
EOX vy 7 DD E A ERE S < T2 =T (RO A B RSB RS O RS PRI R H
W5,

WERE DORENCBT D HATIITRI, a3a=r—ar O SUb DM E OREEDHLNIEN
T2y LD L GBIRE DN ANRE ZETED I THONDRENLVD FIFRIERITIS TR,

FEFRAE VL, ELBUED O DB T 2 1 Tl FRE OIENBI IR T Tl R L TA T ME D)
DIERFEE VI REER I LI AE T HEB 2D, ZOTDERE N, BHAFEEI T4 hOIEHHEE
TR L MERR AT 2720 I A B T TRY, @R ENEAL T 5a3a = —var (RIEEF
TN DT DI=DITI AL TNDZEZHLNI L (B 2012),

ZLUTC, LGRS W T, BERE DR E DI AT HRENENII AT H DR E & R AT, B
FLT7A T NSRRI TN TR BB REI TR T, BERE XS NES PSRBT T
WCERVD, BB AIER TSIl TTThTWENICOW T TELEE 2 | A LHEY
D FHEEANESE AV, 6 DOERONIES AFERELZZRE LT, ZOREMEIL, ABFRICBITHA
ERFHEDPBON TORWIEAIZERE D 6 DOIAETI - T, Bl L CRFRR N t&sh
DTh5D,

AWFZEIE, 2N ECTHERE ORBREZFEV I TO N CEIN MTAEFBAL LI LI KRER R H D,
ZHUCEYEIRE DI AN TAPNIEN AFEREZ S LI UT@ iR LTI L QUK ZENTE, TR
DFEK T 07T LI B R E R G ORI RESERTEDEE 2D, LinUaenss, ERkICTE
YNNG T IEn E S DA W CTH D,

AKFEETIL, 6 ODIRRDANEN AFEHEDFLRICHOWTIEL . FLHENELTE A T iE, 4% 08
IZDUWTC, BN Lifim, B RASHAAATUNZU,

(£ 3CK]

R AR3E T, 2012, ABBI G RO A2 =7 (@A I 1T D TRIAT 2 ) O o3 — Bl &S ot & s L
“C—J [Core Ethics]8 pp.27-39.
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1HE B=%15 (RY407) 15:30-16:00
EESEal e

B-3
SEMI(ALIREEEE BRI IL—T) DFENEFIHLRZTLRED
ALRAREE (b K5 FEa Ehikhm)

AN R723200 5 NOALERITIZIEZ 1 7 NZ R 2 DIMEAAME RRERAAT > T3, EFIERR O HIFEED 2
Mofel=h | AN E-ST2009 44 A2 SEMI (FLIRSGEERER T NV—T) St h Bif e, 7947
M E AZRES T BRI T AT INR—ADIEE 72> TS, FXLLTZ 2009 4 Od@aRIRIE 0T 59
T T2, 154 12 SEMI OFEEIINEEL T, 2014 4EFEL 2015 T2 N1 500 a2 B2 HIRIES
1TV, BRALLCR O @ FEIRIE 0T 2000 A2 Td,

TRENZ LR M TEE OBHED D U DREFED | BRSLBAED 2010 AN DITATREE AALIREEE T
P EOHAMEDO R T REEI T —ZBAIMEL T D, £, FLIETHOEERER, SREFTCF-EbRKRDEV -7
ITBGHAR SRS L2 D DAMNEEE T RO VR — P ATo T D, 2016 F-EE7)51E SEMI OTEEh D — 53 FL
RO LA FED—ERI2> TS,

NI T 4T ELTHRESTIREN TILdH D73, 2013 FENDARE R F-ZVE FAED T D O ERIERIZ
BRI AR DA SRS D LN | T D% B AP SRR o B Rt &M H OB LB OEAR S0,
AHRERFA—/ N —T m—a— LR PRI SRR RO EEED L FEL | e A DI
STETWB,

2016 4 6 HBIE, 24 LORENEY, 2055 13 A EFERELL TUEEIL TRY, BLEHES O
KELAANND, XTTUORBEANPZRTI—T 42 —F—bEDTEY, ZOMBIT- AL TH:
[l 500 {F2 B2 HIBFRIREZTT> CTD, R EIRTY BTGB fIRETHHZ EMFHAIT, R =R, FEAIAR,
BRI AT A e W o T EIRIEF 0, AR AT AR | Bl | Sl i, JEERA SV o 55Dy
7T REFFOLDH LN, SEMI OIFENIE R D EMSCHFEE /2L, TRAA =LV 0E 5
(3% CARYN

SEMI OH#EL T, MlRAEZBIEL TODIENETHND, SRTHOMIRBICBINTEHIE
25 SEMI AZDFAITH 7> TNDHZENDHF S S<, HEEH IR T 5721 TiEed 7747k
DA NIEHRIZEE L 72D DEAL D FEFNZ DOV TEEL AW, R0 M & IR TEHIDIZL T A,

AFEFTIL, SEMI DISFEYOFPI 218 L T, [EFEROMRERO B 5B MNHE Lifgim - B AL HA LT, 2
NDBDEFRER DB FIZHONTEZTHTE,

(&% k]
AL (2015) TSEMI (FLIG S EEERGERR 7 L —7) ORI -EREE) DD PR — %
HIEL C-J M58 2015 48 12 H &, 23-31.

W
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1BE B=%i5 (RY407)15:30 — 16:00
EESEal e

B-4
EEICBITHEEDERIZDONNT
BF W (KRTFEIRT)

AN DR LB ITRE T W= RBUZ, 4/~ mimetics EMEIENAEEEGE B B3 DD,
Mimetics [3AERED BIlFH & FEROFFEMEREDS DY ZNONEK T HZ DL DOEHITR T O TIIR ATH
DRI B REAE A E SVWRLELDTHY, HARFEDOIBRHRIL D FOERED1LOTHD
(McCauley 1968:64), D EFEDOHTH, HARGEILEDIIT mimetics DFEFEINEE THHZENRBDHH
ITRY, ENOITHEREEC, G2 R TEEEEO TN TOD (@ H— 1978, filt), AAFFETIL, TR

RV ST RO CEBRIR I G ETF R DEHF L, ZIDDIEROHIKa KBNS T3 2WrE Lo
ZOlpNE U CERR A OB ER D SREH OV AR —MIEH 2, EORE, EDOLHITIE )
IZOWTIE, HAGEREEGGE ChiLi mimetics & W TERZR T T 5202\ oD | FEIREBLA
BN HANE T DD M EMEA TS LT, £V Doizaki, Matsuda, Utsumi and Sakamoto (2015)72 &
TERLT AT LOMFERRFEPTFELE TN T T OO TNVDLD, AKX EFETFDOT 7 a—TF b,
TR A OFLEEIC BT % A e DRBVA KL | BT Z L3 CEDBARILMNE DI M TELD
M DONTHEET D,

H AFED mimetics |3 predicate ZAEAT DERAED B ED — AT TH LD, EHUT-suru 23OV
mimetic verb EFEIXILDENG N H D, Kageyama(2007:44)1Z L 401E mimetic verb % 7 -DIZ57%EL |
zuki-zuki-suru <° kiri-kiri-suru £\ 7z physiological verb |ZZ D 1D DREFEREL /2> T, B ITIE
F2ENEAO ERAIFEERIRHEE L CiE, FREATIOEHAENL theme THY, AFMUAFAITIZZ2RL, (1)
R T INTRDENLZ AND BN SH D, I H ARGEIL S B FERH SCEFFA T 573, physiological
verb [ X B RIZIEASHDTHHT80 , REFHIL— AFRIIROIL, QUZZET B30 H = APk = AFRD

ERBIIARIN2, L, B CRZ ORI 5 TIEQa)D L5722 H AFE TIXIETER
ToHD NI Z AHDO R EAELT LTI D(—(3))s FTo, FREIFZE MM LETFRLRNTD, (4)
DINT NHMA 5l % EREALIE I ATLDEREDIZHV T, physiological verb IZE A G LL 72T VT2 b7
AN

(1) a. Watashi-wa *(atama-ga) zuki-zuki-suru. b. i-ga kiri-kiri-suru.

I-Tor head-NOM Mimetic-do stomach-NOM Mimetic-do
(2) a. Watashi-wa/*Anata-wa/*Kare-wa atama-ga zuki-zuki-suru.

I-Top/you-TOP/he-TOP head-NoM Mimetic-do
b. Watashi-wa/*Anata-wa/*Kare-wa 1i-ga  kiri-kiri-suru.
[-TOP/you-TOP/he-TOP stomach-NOM Mimetic-do

(3) KMy /%Y our/**His head is throbbing with pain. (= (2a))

4) I feel/have a stabbing pain in the stomach. (=(2b))
HERCIIXR G S EEOFGEEIIF RO FFRI X EE THY | AWFFEITER % 72 physiological verb O EEAIHE
FERIRDERO A REIICBIEEL | @B I 1T o — 2 DFREH AR T 2L a2 B D,
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55 17 18] A ASEFRBHAR A 2R RR S

2 HEB B=i5 (RY407) 10:00-10:30
RN

B-5
REZRRBRICE TSRO RBERHBEE
#igbE F CROAMERERS)

AFEFRTIL, o H BB FUZB W CHIRE OB A RO BEARHOREIZE D X575 8% 5.2 T
WDEFART- IR R A I L, BKEROFREIZ OV TORREET),

DGR S HE DL XD LR T 2IERO@ER TH L, WRFIIFRE S EH &3 HAE
LD HEDKEDSTLZATAEL RN LIERELT), R EE LD TITZEFRCAL —R TiRHE
PO IAIREERRIZ e | BUGER CIXBME L 7= N A2 R BICE OV T o v a BN IVEE Th D, F
SOOEXGBEWVIZE  BiREOFEE~OEHITE DTS, UL, ZhRA2ZEKIER %
IO DY %S O XY T AL H T TR, KEREOBERT — AL RE D@
REBBHERICIB N TH, ERKCHBWOREDFEZEDRREDREE TR T2ZENTENITRVINE
WO FEHEZIFEICRL TODEZAIT Y T-072 0, 2 B AR THIRS IV TS IERR O ok, B,
WREA, 25 EBIIZBRBEROBEOFIH S DO OEEEDORESIZOWT, @R EBEFOERBRERNL
TWDEDIEHDN, 1T ENELUTARMUC I DWW FRal X B2, FRRERIZBITA=T — D3
AEFZEIC RO TH, RKEIOESOFEIIER SN TWRNY, T72bb, AAENIZBIT@REE S
AN T, BUCGRROBROFIED A LR HOKSEIZ OV IR THh TR LS, 55
FROWRAFRAED BIF T & HEN IS EERENTORWIRI TH 5,

HE T, BREREINDOERGIVDOH S DOEIITONT, HANIOBERIFIEE BE D ISk
RTWDD, AARENOEIROME FHFE LIBFRE R OFREE R E O IHTHFEL TN DV THEEIL
HFREDFCELRTNILRERWHEE ORI LRI O RS E O BIREZ AT ERE R B IT T 5, &ZIT,
e A ZBYGEAR O RESE 31T D B2 KD O RS0, BB O I F1F 588 B AFEIZ DV
Tilam 3%,

[2% k]

BERGEROT (2005) [TIT i@iR¥EmEMEE LI maRTSE.

Roberts, P.(2014). Enhancing Short-Term Memory for Accurate Interpreting. The ATA Chronicle, Volume
XLIII, Number 7.

Vernon Gregg (1986).  An Introduction to Human Memory. Routledge & Kegan Paul Limited.
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2 HEH B =15 (RY407) 10:45-11:15
RIESINEIE 3

B-6
RIB@ERICE T HRIGIIZ DT
BERE G HERD)

EFRIZBIT DTG OWTOMIIETELIZA DHIIB R Th 53, BUEIEFHRITIFZE ThILTnD
5337 T D (Mead, 2005), [FIRFBEFRIZIHW TS, G A HIE T 5720 O B FREE SRR H [ T E2
EESTEOLT, FREOBIRIIHIZEE O FBIHHIW CIIRS AR 23805 LW RITED B 57, BFSE
KRELTELEED LI e o7z, FEF X, RREBEFRICI T AT CRIBEE /2> TV D =D D
REICHE B L, BORGAE N T, TORBREMGET BT EREIT), T — X &5 528128 T R
DA FMEZ RRREL 7o, ARFEFR UL, FEIAD RIREE I 31T DG S I B A 52 D02 E 9D LWV )i
ZE B BREELTZ 0,

B2 D SRERNIIFENED ZZ BBAFIET 203, BRI W CTER S 5EO R RN EEE KIE T ED
X FLREIZIERE S U CUORY \(Gile, 2009), E5(201 DO 3G 3CCIE, HIERELFFEDO A A OFEIE
DIENNZ I DB FENEICIER L, EVS N7 4 —<  AERETHIET, P i@k & IS BIT 545
AJDIFENS P EFE~ DB S Z— 2 2B T D22 A7, BEIL(2013, 2014)1%, FECFNER
2B DR L EFRSCDOFENEDE ORI E , RO T — 2% AW CTHIE T Ik > THOLMT LTz, AHF
FETIE, IO LIZfERITEL T D LI e o7z, RO FENE A R L FRUHH SO FENE A R 2R L O FH B R
BaBH U2 A, FIREGRENT 250" CTHY , r=000<.001 LA EZR EDFIVFHEIZS BT, FICGEIEEER
SO EMESEOMBREZ R M LI 2 A, FHBIRENE-292"THY | r=.000<.001 EH E/eHE DT FHES
MELNT, JRICGEENEE R SCO WG S E DM BIR A B L7224 FHBREIE-323"THY ,
1=.000<.001 LA EARADFI BN b7z, SR SO EfES EFR SO FENAZE R L O FHBIREA
HL72EZ A, FHBAFRELI-528""CH Y, 1=.000<.001 &HFEEDEOFBAN bz, FRHSCOFENEAER H
HAEREDERE DRI ST AT NEE | IEMZRIERR T 4 — < AN TED AR R R D EE 2 b
Do RO EMSERHXORGESEOMBARERAERHLZEZA HBEREIL3547THD .
=.000<.001 LA E/REOTIOFHBEN Az, UL EOFE RS, JFOLOREIAEFREOREIAD I, 20
REFTIUTKENNEE | SFELEO AR ELIRDIENHALNIT -T2, SHIT, AR COFENEZE Bk,
E<720 | [FIFREEERIC BT D IEMES SIRIGSAME FL CWK ATREMER S A ZEGH E 2 b, £, iHliE )
JF SR FN SV E E R L 72 BER O EfES & ERRD EfESE ORI AL N AELHITE Db BT, ST
D IEMES DRSO FHGSITA B2 % 5.2 5 LB bMITie o7,

ARFFEIL, FEIAIZ LD B RIREEFRIC B DTSSR T AT\ Ble i B 5.2 52 L& FE5ELTZ,
AIFFENNT . Wy )78 D NFDS D723 o 720 | GBI BROREI BB D R MDD -T2 T 570 L DR
HdD, LNLRMD, AR, [FIREBEROFERER FAE R TS O FBOKER, 2015), FHZ A 0H 50
[FIREIE R D 8RB A FAE AT I &\ A AR 9~5 7280 O L7 BF SE1 72 D2 E IR SN D Z LT E
BO®HD,
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RIESINEIE 3

B-7
B EESERICE SRR T VWERXICET S RAH R FH
fBE sk OLHSNGEAME R

HIENZFT D B AFEDDFEFE~ORIREEFRIL, BUEPEREE REEE T 2ERENTEAEZTTST
W5, AIIC OFFEHIEIZIY, A EFE~DRIFHERDIBEFEL TROLN TS, LnL, HAGEL B
SRELT O ERENGEOMERE IZE - T, A ARGEZ FIEREICFRRER T2 ZENIEF IHE L E DGR
TEAFE R CIT I L 2> TWAZ LT THY Y HI LT EFERNZEO BRI 7 E RS S
NI-ETHY O SITHDTH S,

EFENRFINTEERIL, B R RIREEFIIH EFERFEOBRE Lo TE DL EHELV O 2

A HEIREERR O VEEIC RERIEE2 D0 DL —RA[72 A0 2 EHULE ARFHEDHY . EDLHITHIE
L7=HX0 D, Eab D ThH-o72,
ZIVET, SUEMEOFIE R FRFREFRIC T 2820 | B RO m 0 CEIER R R %
<otz U H I SEREOFIE S FIREER ORI T HRERER THHEBHEN D DIV,
ZORARESNTZ HAGE SCORHEAARL . SANIG U2 5 R E AN T&ED, Zhud B IR
WROEOM FIZIEFICHERZROLOTII 2V EHIffE NG, Bz, 5%, 20— HOMEZHEEL
T, AWFFRZEBL COKBEMESL IEFICRENVEZ 2 TD,

AWFFETIZ, B SOEEEDOHLRNS, FEHIOT —X2OfiEHE 28U T, B FRIREEFRIZE TS
AR T W ESUCE T2t LB LB R el 4% ZOFREERHL T Ot ke
AR AR R LID ET DH D THD,

Lot RIRFEFROFRHOE 2 S EL T2, AARGEOBERLLTWESIORE, LT, D
R U7 A LD DIFFER A B & Th D, AR TIEA % OMIFEE B L T <4
FPEL T A BRI LT,

At DORFGESTIEL, B ST L e a— RS2 5B E 2 C B BN 5% EVERI72 30T 7 i L hE
O T, ARSI FEEZFI L AFZE0 ZEE B IZ W T, FEREMICa Y V7 i, T
HEZL QUKIEZHIEL TV,
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Error Index in Shadowing and Shadowing Efficacy for English-Japanese Interpreting:
Omissions in shadowing and its Association with the Source Text Interpretation
Hiroko Yamada (Kansai Gaidai College)

There has been fervent debate of whether shadowing is merely monolingual repetition of verbal output or a
useful tool to enhance the ability of interpreting the source text information. Interest in the association between
shadowing and simultaneous interpreting has remained high over the last decade (P6chhacker, 2004); however,
little research has explicitly examined how shadowing tasks can contribute to the development of consecutive
interpreting skills according to an effectiveness evaluation based on the empirical data.

I taught three English/Japanese interpreting classes at the University of Foreign Studies in Japan in 2015.
For data collection, one class received 30 lessons in intensive shadowing during the spring semester, which
was classified as an experimental group. No special training was given to a control group combining the two
other classes. Shadowing tests and subsequently-conducted English-Japanese consecutive interpreting tests,
both of which used the same source texts, were concurrently implemented on the occasions of the midterm and
final examinations, respectively. Utilizing data from a total of 110 research participants, the efficacy of
shadowing for source text interpretation was evaluated.

The present study first identifies the most frequently committed errors in shadowing: omissions of words,
substitutions, corrections, additions and distortions (Gerver, 2002). The results demonstrated that word
omissions are the major errors, and serve as a rough index of shadowing performance quality. The findings
illustrate salient efficacy of intensive shadowing for boosting consecutive interpreting skills, whereas some
provocative findings were ascertained. Specifically, they suggest that the quality of the shadowing
performance is affected very little by the intelligibility of the source text information, whereas the syntactic
complexity of the source text markedly affects the accuracy of interpretation, which overrides the length of
training. Another unexpected result concerns the different pattern of associations for correlation between the
shadowing and interpreting performance shown by the control group and the experimental group, respectively.
In summary, this suggests that shadowing activities are effective for boosting interpretation skills in the early
stages; however, supposing the shadowing activities are continuously assigned for a longer period of time,
they would not necessarily lead to further enhancement of interpreting abilities. As students are used to word
by word repetition, not translating the individual meaning of each successive word, they would not be likely to
successfully transfer the processing strategies from mere repetition to the meaning-oriented approaches. These

findings have pedagogical implications for the future course of shadowing activities.
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B-9
32 —LaviE A LE BREL-FMERMROERBREE RRRE
FAME B ORAMERER)

AFEFRIT, 2016 - 4 HD 7 AITNT T, RFEFHES 2 A Bt QIS U7 2B IR B 12
BWTEERLTCERKIEREE 77 ADFFIRE Th D, EEREDORRIIFATIL, BROEHETHLE
YEARAZBRD BT B UGE RIS Al L CHRE M O A AREOR A MR a=r— v a e & h) Bt
HZLEFFED BRI EL,

A ASER A S (RREE) 25 2016 4 2 H 16 HIZHERLIZ12015 FECH AT 27 —h
FHERER N DL EN B AREBRHCEG T LEFE 1L T, [a3a=r—Tal 4871 M 12 i C
1 fiCThoTEMESIL TN, EEOE TV RADBISGIZB W TS, aia=r—ar i) O EEMEA H
DB HIENL 2 HY, WTHOREICOIGH ThoTh, A3a=r—TargE /i B2k
MOHRADE AR TR ZARL LI ANDZLITE RN HDHO TIXRU), FoZ A B RIEER T 28
L TATOZ ST TERNEWNDE X & R IREOTRB N A G- ZEE LT,

KEFZEFR AT OEFR B 7 ADFHEREL T, ZHVETI T2 R (Yerath 2005; fidEfth 2010)
MHY | ZEEE I\ FAEDL U ER DD, SIS L T L 7 iR A 10 b s
N EHB T RN EER BT HID, HIO TERICOWTESRFEENLNEATEL TR T A
T, SR HON 21 NTHY, EDOIFAFAXBIEHL, HEE2T Tl AAFEDELL, MEFo
FHERBZA D EEFEHR LT, [ROZZRT 72D OffEAE T Az,

AFEERTIT BHENTITSTIETBO—HIEL T, BiRE - AL — I — A — T 4 U AZNZE DR
ZARBRT DT 4 AT o al iR A OISO B TR, T Ot 5 TRE DT R0z
LB D FEOEAE | FADBAESHERMOGLENDELEL | A% OFREERENZOWNTHRRFL T
<6

(%5 3Cik]

YR IRIE - FFRSETO 1 - BB A 7 PRS- R AR (2005) TOREDORF: KFFEICIHIT5HiE
BB O FERERA ) @A FE]E 5 52 285-310.

FRAAAR AT TG G - 1 0 R 7« WA= - AT ACSE - B 0 3 1« TR 1 HPTRSS (2010) THARIZERITS
HRBE OMEERY HAERERR 2 - Wi E 52 2009-2010 L7 1y =7 R0 [l FRERR
WF7E]5 10 +:259-278.

aul
>
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P EISHE T HFEE- B ARERFIERO M RERENT
BEMRS (JUEHIN R PR ES &S a2 —)

TERPEER O EN 2 X 2 27-0120%, mERMEKIC T 5 FiEEiRE ORRA TR R Th
Bo FRC, TN T 4 ATy v a 2BV TE, HREORIRSC= 27 ADEEE, L0 EE R
AIa=b—va UPROLIL, EOFEEER L ILRR D ENOEEN LI L SD,

FIEE (2016) 1E, 2O & 9 A i B IR O Fafli il 2 B H 223 5720, —E DR
M9 5 FamliRE D, AN RS CFRBRR AT o712 & 2k BB MEZ Y BTy
BrLCng, AT, 29 LICEITIFEICEBIT DA © LI, FRICFEREREOHN TV D
SWVEILICERZ HTT, WEEMNTICL 282175 Z & T, ZHINCTVRIORHE L
MEIZOWTH BN L, 236, ABFFE T, EBROMFERIGEICIVT 14 O FFHBRE 1N F
ZEN D HARZE~ORIEEER (LT, @3R) #1To CWABEEARY FFF—% (7L A) &L
72o MZ T, FUNEZBOERE BA, 210 OFE, Thbb s s b 5 —J7ILlE
SHEBELT, TRENER LB LT, £7/0 WFER) ., 7V GEE) &35) &kigsr
—HZ L LTHW, 202 EOET VL, 7V A LITRESEN R D70, RIEICHE S =
X TERVD, FESSGIEICH L@k E e+ 25 E TR EB 2 -,

SIHTOFER., £, (74 F—] IZO0WTIE, B 7L A T 2518 < OHBEZEAH 0 .
W2 o) BEHINDBEMN o7z, ZAUTIE, T HEDOEVGEEL TWDHEEZ HILDA,
KV HET VRO T-DITIEENLERB S THDH EEZ LT,

W THEgER ) 1IZoW T, o7 v AL 50 GEE) L b, [T) TLEDRWTH L AFHA
NHY, FFZH TV ATHE T2, ISR LT, 7V %) Tk, 5 [HoHn
X975 | VS e RBD A SN HBMICH Y 2 OMOER & I3 R72 5 M 2R LTz,
F7- FEANIEG] Tl WThot 7 Th 0o BB E VLT R, 7V (F
7t) T, RNT 185 BEAESNL R E, Mo Zo0% N L3R R 2 h 7, =
NHDH B, BT (WFER) [CLo TERASH TV S EVEILIE, Wb i B IR 0%
RTHiHLEEZDLIN, 29 LV YAXERETHZ LT, iRHEBOWEN AR Z & AL S
iz,

(2% 3CK]

BRI (2016) ZA4RT 0 BF 2381 D F-al- A AR R RRERR B I — i) C BB IR E W RIL O 4R
(CERZDHTT. AARRBFREE SRS 54 MR THRLE, AR,
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BAEZ  BAERFFZOHMSZICAL-IRERF  OUTHRERERS
AT EBL (L5 RIS PITIE oS 3R =)

KIS AT E SR R 3 1 SRR S I, B EDO DN E AN A S O EffifmdAz Bl Lz
EEFRTEDLILTWDN, ORI, WECh L EBREME Ofh, BRSO FELER
FERATH S, FEEIZRB WL, FWELBFREIRR A O S 551 RE /1T L T 32 A J3EHRERUE TIRAH Y
PLETHLM, TR O EHRBR D IR — A0 5, BETIX, EBEZILO0 , FliiEE %
HEICHEE 3 DR R A B G LIAMCE D2 ENEELL | H @R A OFIFRERE O ST, B
HITHE A LD 2 TRIFFRRIICAT> TV A (OJ THRE) .

ERAEDOT-OOEFFFRIL, BHIATOLEENHH LRI, FEER OB AEFTIZBEL T
FOLOR T FEBLRZOW TRERFIRBA L EESND, o, EMONEEZEL T, ghEE LB E
Uk B SR FIREMR S AR IR A TR TAZELHDIENE, it ARBUCRE LIRS L EL
AN

ZDIHRBFEDRHDH | RO ENFIERE OFIERSLORHHEL T RATADZH, it ARBLD A E
F-, SIARBSCHEBEMNROIG AR SIR RIS 2570 E OB D, ZOXI7RRILDOYE
BT Lo TUIR ABHRRFEBUROIR ISR A X3 2N DD,

ZAUTKIISL, OJTHEOEE, AAGE Y- A AREHE 7O S ThHD, Buffi4adl, /1) 30, Rl
Bl RERBRE 2 BARRZRREI L LB IR ISR 3228 T BARFEOLEDRA L MIDOWTE
WALEAR T RAEIToTND, ZAUTEY, TR B 523 B H OERR LI FHRR SCOFFIZ R DX, SBIT,
FRERA L M BB N ETEIX R DA RATH AT 2R 2l U T, UM E N SES LT
Do

ZITUV) HAGELLIDRAL NI, BERLZFRE 2> TUIRAL BHILWE 0TI, T HAGEIC
FTHULHRICIH 2D LEELNTZD, B A ARGEZ BIELTZFRRICM R < RN T2 5570 Z<H&
AL THD, L, BBROBENFIRE 2L > UL, TD X572 AARGEE L CTIEARN 2 B a5
L. HZTEMT DL T, R LDWEEL O ZEDBIERS LTS,

AFERTIL, BRROENFIRE LR U E (LD FIRRSL D 37— BBl R L7235, O THREZ
W TWNEERALMIDNWT, ZORBELD R FIERE/RDI DB IOV TR 5,
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BARGEDR - PRI SATOREREREAESFEF (SFL ZAVIRES O RKRHS
FTARBEF (EFRBEE R, R K5 SOAS)

AFZEIE, BRI RIERE S 357 (SFL) 2 -V 7 BRGNS 32 MR Th D, H ARGEHEZIIL
DETHEBAE T BOMERRANEED 1| SLLTHEHASNTE T, 1272, SBAE LB
RERESCSUEBGMNFL O SHERGHED A A— U D358 | FRCIGEE CIXFEEE DaIa=r— a8
HOE EIZIFE S/ EORfiE 2T, iESbZEH 20 (Cook, 2010), 7272, TRRT 1 EWHITAITRE
FEOSHETT T SREOALR UL - 5B AR IZHIESBERL T D, ITHFE TG SFEET
% (1) Z78/% (18) {LAE S (Council of Europe, 2001)D 4 EEPEANRSZRFR SN0, 2012 40D H AL
BRI FELEC TR ANEFEBE 1T Lo TRIFREAR A 2 5 2 8, IR B2 55 ) L BHED
INDHRE | RFBE BV THEL RIEOFRIFIEE O Ml OB £ 038 5, RIHEMITH ZO FI2EE-
T2IE0FHNIZIRO b D TH D,

ARFZERAFFECIE, SR IARERE S 555 (SFL) (Halliday, 1985)% Fl\ /=7 nv AEMROFRRIGE 21

R C A ARFEZ B D% kB 14 210 FE il 72, SFLITSFEOMSRIMREICE B L7- B <
B SREFE WEIRERR O M 5 CHRIAISHAESN TS, BIRRZ T AT, VA& — Hilll, 1242
22— E DEBIEER L, SFL OE A T+ AN MIRSEEE F AT S E 72130, B
RO T A AT ar ORI T, 7 =213, FEEOREFOT AAD T a FOE 4
RFEROTTEE A Z) —  FH B, WL RBOFRI A 728 | RIASINEELT,
AFEFETIL, BIRARHRRE S 3527 (SFL) 2 W=7 2B R OFFIEB OF S LU THIE T T
D 4 FEFNT D, OFEEN RIS ELRIRT 22 520528, @FEEZFE O
IZELZENTEDZE, QFBE I EBEXSEDIAY |2 525N TEHIE, OBFN I3k
IZOWTIRIT T 2D TIdRL, 7HF AN EL IS EAZENTEAHIE, 7272, SUBICBE T 580
RN Z DR O B, (ZEFFEE T CII ) EEEOR N B KT 2209 M CITikEd /2T
b,

[2% k]

Cook, G. (2010). Translation in language teaching: An argument for reassessment. Oxford: Oxford University
Press.

Council of Europe. (2001). Common European framework of reference for languages: Learning, teaching,
assessment. Cambridge: Cambridge University Press.

Halliday, M. A. K. (1985). An introduction to functional grammar. London: Arnold.
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C-3
FXEN—TTAFTZ—DEEF—FNREFEFRD REZITE 5K LLE
BNBhF GRALBER )

FERBIITAVETOIORFNE RS2 Y TAFE T AR & IRV IV ORIERT 7 AR D L8595 N
WL, BLEO A AR LMLV SEESHOICE O T LE  DSBRRS N Tl N QDI LA /R L TET-
GHJI1 2013 fih), UL, BHERT 7 AREIERIRR 7T 7 AN (A AGECTEO N T 7 AN IZB T 52 EiXo bt
FAFZ213 Fukuchi Meldrum (2009: 120-123) 23802 D AT, SR RO LN TE 2, T TAMFIE
T, WESCFORRT 7 ANIEFIR T 7 AN TII L MEB G N DO S EE SN ER D H LD E &
SIATIZ L THRERIT R LIZ W,

IR SRS E T, RE RIS ST U L LIXR SRR A B2 LT
BEREEEZRIZL CODEEZLNDINLTE, HDT 7 —hTlE, BAGEIZFMHELL ThdEnbh T
WDIZH DS TR 70% D F N TH AL LI ZESHODED | LB 2 TRY (i B3
2009) , ZOFERNBE FHHI X2 S EEHELORED A TEND,

ABEISGHT ORI GE LT T I ANILL T D LB ThD, FIRRT 7 ANMI[ AN — ARy Z— L) —XD H A
FENEE —BNLE LR (K e—Y T A AR T JREORRELFERFIZ LN EILLL T DY
Tho (RS TRE) [V — R oz —LBEHEDA(1997,71999) | [V — R s —EFhEE D
= J(1998,7°2000) |, [/\VU— Ry & —ET7 XA 30 DN AL (1999,/2001) , [\)— Ko Z—LkDIT 1
(- TF) 1(2000,2002) , [~V — Ry & —ERFESOET M (- T)J(2003,72004) | [~V — Ko
— LD TV A (L) 1(2005,72006) | [~V — Rz —EE0fE (- F) J(2007,/2008) , FEFIFR
TIANVITE L DERMENE BN DB (B 138, J78FE 1985~2009) ZiRA T, [ DERA
BIDEANRAXFF LN — Ry — V)= XD N—~ A F =— DR Y7z KR E B HL .
Okamoto and Sato (1992) D ZFEMFICA bt HL TSR FFE RO 5T 2179,

[2% k]

Fukuchi Meldrum, Yukari (2009). Translationese-specific linguistics characteristics: A corpus-based study of
contemporary Japanese translationese. [FHRRIFZE~DHFEIE 3 5 105-131.

EBLF (2013)[ e L 1T EFRR—EEARD L 5L E~O AL NFIR FEERERERAF 85 13 5 1-23.

iy WA H I (2009) T 5 Lo FHEEVIIT T HEAL]T 28I — R T 7 — 1)
http://ichigaya.keizai.biz/headline/562/
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BH7:E. 7TEHZEOERRBROFIER: (3L, =), [BFREIICEDHHERAREEZEHIIC
EINTZIE—ADTITR—5 G RFAEEHE B2 —)

AWIETIL, BARGEET ZE 75O M 5 B LD EHRBLEZ ORI IED 2R E | FIBCHMBLOH T
HHRL T o2, ABFFEIE, B —IZERDIBH RBLEFR O FEIC I W TUIEA L GHT S TRV HARGEET
TETREOEAREE S AT TIE TSN CWAE BRI B¢, T30, 7855 TR 12 E20D
EIZIKE ETTFETREOIBERE (A2 77— KB & 355, b, B, & MS%%% H%/zmﬂ\/w B

ST, WS REDEHERE (A7 7 —KB) | ﬁ%ﬂé@%u%-ﬂﬁiﬁé’a%iﬂ@ﬁﬂm Z35,

%*a_\ B D EFEOMREABER/DDITT DD, %5 T D IS AN BRI AR
BORIETHDINEID, DEVZENZEND ;:.j,ﬂfztnm%ﬁ}zﬁ ﬁﬁ@%ﬁzﬁ@ﬂﬁ;f&ébxk’%%
ROVGENSDLER DD, 2D EC, BAELOTIETRED B, 755, TR &) < Hhgeiihse >
\ZEDDLIEHERBLZ ORI ROFH /Y — R WIS :,té: DI S EN DD RFET
2,

WrgET 7 a—F-:

AR Tl R OREZLDT Fe T 3ERE | R (A AGE) LROL ALY, HARET FE T #ERT DI
Teo CEARBIENHZ DN, FTo, EARBIN VI 2 Oh | EFNZHIL TEARNIZ R TWZEIZLES,

HAGEIZ LD E T I T REREZXTRIEUT/RL . E AU DUV CTEE DR 7 SUis s 2 DR JEIC
DA NI BB A N TRz, £o, AWFZED BARGITIE, BAGEL T T8 T REORFROT—/SA)ME
I TRV E 2B E 2 T EE DN EOIRHLIEZT IFE TRERICINA T, 778 TEREICL DA 7
F =~ MR E LT, ZOMIZH | BEFED =2 — 203 ERL, REMEER72E D B AGER T 78 7 GExt iR —
T —HELUCTERALE,

SN

BERHIAZ 77— 1%, B RBLOEARIZZ o2 52 5BEE R Ob 0L LT, 2OLTEARBLOAHFAZ D
—HERTHY, FbLEFELFERO BN MR ZEFE ST DT TO—D>Thd, DFED, HEHRBID BEWAHE
S—ROILEIEENHHEL T, LT, TOHBIMESZ A T2 8108 T Ao bid, IBHRIOE
WA B C\D, 29 TRITIUE, HHARBROBEIBIT 0072725133 ThH,

FRE M RBA TR T2 Z O MBI K22 E 475, Flx X, RICEW BF 7277875 @F%?E JIZBET
HIBHEHOFD—> Tqa.da  nahabahu | ZHNZH>THED, ZOREAZOEERLIZGEITIE, THIT
IR ERTUT2 | 872808, 2T A D ZENES TN 3B/ N ERIZR > TLEID TH D, %LT\ ZhuE ki
WRAT= I, TFE DFREE RS TNDFECET AR DBEEAME S TOD0BT2, JFSLO S FEEFIRR SO
SEICE T2 o0 S FEHLFEARIIZ N BEIFAIH EVIMEERII AL 7 7 — 3= L TORNEVIZETHD,
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/o707y at LVEIRRDERLHREBENOEE
I RAHEY - RAWAKF CLBRT)

W, oTma7eyvat v (LUF, 227 a) JiiRE I DIEE OS2 Tnd, REFIELTIE, 7
TART TRV A F—IZALNDINT, TANCT TVEEBEEAL Wb —F —DEnbE A Y
DEFBIZFERT 27 — AR GFERWINT = A, KT~ 7 — L8 % HIEO NZHELATHHI 12D F
HREREATO 7 7 o P TR ERET HND, ZOIHZ, BEROFEMEE IXZT TN, X555 80
RPN BB T 2RI EDRGA~DIEBCH SN D o Tl AR O BT T SiE b 381
ST BNT D7l Tov, FFIRE LB LT DAY — B R AR (LT DRI S o T, TR 23 JfE
FIITH A ZAN TR 7+, AL — RNV FLES 5D, ZOIDRBIE, 7 r7 =y at v (LUF,
7)) FHERE O N SCHREN T AT T AT 4 SHITITW A DS A3 e BV | i BRI
IZOWThagam M T40 TV (O’Hagan 2011),

ZOLTeH, T el E A B L IO LT ABEMBNL, /o 7 iR E OTEELE T 28R A L 01D
IZEBRDHREIEAIN, ZOMBEERFTT 5121, £ 70/ 7 aDE ORI THL) Eikim T D
ENDDIEAD, Tk )7 al KR 28O0, i ANBI7R BRI KA LRV ME IR 3 B O HIRR SO & E
L7z B DS WNo T-FHRRE OB OIZ B AR N %, FHARE (S B2 RS f B RHRR 2 B 551k
B R A A T 5708 TROFIRE L L TE S BHEMICES 23T CERNIb DL EE XD
D, SHIZ, SESERNDBHTHR 70 OERNET FTBERIZ/25 (Susskind & Susskind 2016) T,
BERE D [ 70 | OBESITRFE T, ADD T 07 2yt a YR AR FIZRIWEL ., AlEL T RIS
HLINDH12A9,

YU EOFBRICESE | mEH BT OFIFREE Tl a2 T RENETB T LULENDD, KJE
R TIE, BINFIFRIE L7 07 7 4 (EMT) 728 CHERRESh T\ b7 a7 oy vat a4 R J07m
FERE ORI L2200, FIIREE O WX 2T ATHBRRAT XEHL NI ANDLREN
KT T a—Fhiim T b, £, Y —ERT—=U T EUTREAEDRT T4 T FRICHEE T 2550
BIZOWNWTHE KT D,

[23% 3Cik]

O’Hagan, M. (ed.). (2011). Translation as a Social Activity: Community Translation 2.0. Linguistica
Antverpiensia New Series — Themes in Translation Studies..

Susskind, R., and Susskind, D. (2016). The Future of the Professions: How Technology Will Transform the
Work of Human Experts. Oxford University Press.
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THEDBRELWT UHHIN, FRTRIERY — L OFEIZRY  FIRREWOEEZ OB O IR ITHE
HALL TD, BEDOBIRE A TA L Bl B CAR—F v L2 ko N — k&AL . Z D% hT
— 7 FCRIFEENED LD IINCRY, B e R )b AEERE . B e =V he R —
(PM) | BE, 2 — P =T X TOT vt AR HH DFITREREDPEFILTND, Bz, TR
AEY (TM) A EIRR & D7 > T2 R AR T 4~ (MTPE) | 5 75 wdak/ 7 M & DIEFEIZLD  FIRROAE
—RT7 T ~OFHIFET ETIHESTND, FTo, V=Y VAT A TROFIRE 7 4 —TF LD K IZ LD,
FRRESHDFIRRE 2R AT 57 n v AL BN EEN TND, BTl 77U RY—2 o 7T F
A —E AR T, LAl TFBARFER Y —E AR REESN DI >Tob DD | FFRE O a L
ROFIEHE DR T2 L OFT- 7258 b A FN TD,

ZDEIT 7 /Y —OFRENTIR T BB RCE DI B R 5 2 | FAUSKHLEIRRERITE D LD
72X L CINDDTIEAINN, ZORIWNIEZ DL, IR—Y~<ARFETIE 2016 4 6 A, AFVADFIR
PM16 ANZXSGRZT A — AT N—THb BB ETo7z, ATl 1) BEIER, 2) BIERSHe
—/b 3)EFRBARY — v 4) TUHNY =V DEE 5) VTR = o TS TR —E A 6) =
Ra=lr—al V=)V (=X NRAT AT RA L TAL T H—Th) D6 ODT—<IZHOWTERILT,
IO Y= NTIE, PM OFIRT 7 /0y —|ZBT 58 TR A TR A 3528 T AR EHE A ) H
1, D> DA TR FTREZIRRE T FEL L JVKWHAANERZ 52 27212 (IAEE T, (3 B %
FrEL ., FIFRCER T A2 IZ2DIERERITTT D28 %2 Fofk HIITIREZ T\ D,

ZIVECOFIIRFTIIFRIRRE SORIIR T 7 AN FE R D Hula % 8O TET=H3 | EERO B CIEFR
PM OEEBIDNFR 7 0B AL O BEIZ RER L 52 THWDIEN 3> TETWDS (Olohan &
Davitti, 2015; Sakamoto, 2014), 2521} T, 74— H A7 L—7 TIXEIZFRR S ALOFIFR PM 234
R LT,

ALK TIX, ZOT7+—HAT N—TRHEDHIEFIERLT 7 —FIZOWTEALIZO 2 T, BLEM
TORERE BEWET D, o, SBIOT—<IZONTAFIRIZT TR, AAZ ST E TOHRE
D VB ATREMEIC DUV T D,

Olohan, M., & Davitti, E. (2015). Dynamics of Trusting in Translation Project Management: Leaps of Faith and
Balancing Acts. Journal of Contemporary Ethnography.

Sakamoto, A. (2014). Translators theorising translation: A study of Japanese/English translators’ accounts of
dispute situations and its implications for translation pedagogy. Unpublished PhD thesis. University of

Leicester.
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INA) AL FvIiELEBEOEMMAEE(L:

ISO17100 D EZFHI- T EFNEREEICEHT 5 —F R
R R F (KRIRKRF S 55 UL RHRHTARZE B)

Rk 27 45 H 1 H[ Translation Services—Requirements for translation services (FFR - —b 2—FHER
—EZOEREFR) IR BTSN, RARITZAREZOREELFOSINETHD P AV A—H
(participating member : P-member) 733 E #5100 | [EBEAE (L HEHE (International Organization for
Standardization : ISO17100 AMEIE) 233817 L 72, SEARFRARIC DWW T, BITE LOARITES Wk
T, ISO/TC37 (R HIFE K MO S 7 AN OERIZBET 5FMZE R R)/SCS (éﬂaﬂ AR K OB
HEATZBET 20 B Z B R) ISxhc T 2ENZE B2 (B R —MRAEE NG SR PN s) OEEE
2k T, — M EIE N B ARBUAS S 03 EAR R BIZHIRL Thd,

HARTIX, BARKE B GRAEE L7200 Bl —E X%’fi’nzﬁ@‘éﬂ?% FEL EAFEEIIHL
T ISO17100DFBIEEAT> T D, WADFIZEMSIND DT, FBAEE 32 T 2B — & A2
(Translation Service Provider: TSP) 73, 1SO17100 FFRY —2 7 —IZHIIV | BLES 72 B2 7= L T
D0, BINThD, TIBERA R T, REA TEMZMIZL TWDIEEIT, REERICHMESND TSP f
ERBETORHRER T, WREBUS KGRI,

FEFIT, R 28 R 6 H I TSP (RS, Ml ATHRRFE E72 1AL EIFRE 972 L gﬁﬁﬁ’]iﬁ%ﬂ?ﬁ"f‘—
ERAEHEMT 5 S5 — B R 55 [Language Service Provider]) LT A 38 (&l #%%%. 155%5) . B 7
B (=5, E30) 2 S0 A | B ROBFEA T LT,

AFEFRIZIN TR, FEFE D TSP RBAEIHIHT2D, 1SO17100 D 3.1.5 THESILTCND ALV VF
=7 S FH O R J) Fi(Professional competences of revisers) | D Ef- A7z 3 72O I ERSLTZ, 23A
Vo TNTF =y 7S F LT 2O BT E DIDNTEDDINNTHOUT, 1S017100 DBUELZ S
DNTELT D,

[ZE&3C#K]
HHET(2012) TRAIZI T DIEFRE TR BE 95— B 22 NEFREIERITIEINo.12
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[ FE@ERENERS (Applied T&I Studies) | & (XA : A EEEZE ~ D ERB07ARG A - BRI
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2&%’%2‘%1 I, B ENTIT D 1960 FEARLARE D @ FREREE OIALE IR IR 722036 | Z DU

T HAALA R E 72 BUE, BRI E D IO 722 P By & U CREBANS IV TV DD B 55, £ D

LT FEFREIER ) O TALT B E LT RRICERDEIC I WO E O3 LB A 7T A TG A EER

FHER: (Applied T&I Studies)] &V D772 73 BRI DU T, AMEREEE . EICHREHE L O BE%
LN, 2D BARAZREBRDFEFIZ DWW TR L,

[ FERREIRR ) &1, £ D4 D L3B0 HEFRFIRR F- O R A AN EREBE IS T 272D O FER
EHERROBERE HHET 2 1M 8 T D, BARRIZIE, B2 IE, BIREIMIED OE-DEL T 1960 4F
ROABEHESNTET Y R—A 7D, ZDREIFEDE L THEREO BFFHI —EDRN R HHT 13, R
BRI HE DD BARE DR TIFIAABLITIY, TR BT OINEFEHE OBGITH T AND
NDINTIR o TET, FLZEN, BRIC—T AT ATy a) =T A T NTGTL—=V 07 <A
DT )= ITART | BDONIAENLD R TR E OB L THE L E O A 72N m—
TAATONTHUVIZENTED, e (2011) TiE, ZNHDFIDI S, IS FEEHRE NERRICAH
R MIEIZ DWW TEEIR L T D, — 7, BRI B3 2 )5 FEaRERER e BRI, Bkx 7o B 2 &
FEHRINT HIEIL T2 A3, Cook (2000) %324 & L CHER A7 L~V T [AMNEREHE 128 HHIRR)
DRELMEE->TEY, ZIUTHEDLE T 2B RGN HIED T D Bl Ny 7 FF v
Ab—va . SRR, ANTTL—U U TRIER, RSCE T O A 2 - 7 R oght (B 2010)
FHRIIREL S TMEN—ADa I 2 =07 ¢ 7THFER, THEROF 3 ) 254 L7 A% 7 7 —F
g L),

W IEFREIER 7200 F 7 DB 0L, VD D IEIED 555815 (OISO IR R HDHET I
X, ZAUTE DI 7B HIZ DO E F R RSB T 528 BIOZINOE — KO INERE

BOBIGIZEHB T, EOIHFIHEMAEDOE THATLONEELDE BRI ~ L TRl
THILTHD, AFERTIL, EITHEFIZOWT, LULgll HRIBID T Z 27—k | OBIFE LW B
DR 2LEHIT, ZNAIBLU T, Fox OB T 2ICHERERR OB & | MES O TR AR )
RN T IRET I NT Y NS DINEREHE | LRI BE /375 A LD BFHPEIZ DWW THIBNT
ERAR

[(2Z k]

Cook,G. (2010). Translation in Language Teaching. Oxford University Press.

PRIRIE (2015) RSB DWREE DD ¢ T —=1 JHM OBIZE & 7 OFEMFAN BT 5 FIFEIE] ik
24~-26 FRERVEI A B g FARIFZE (B) AU 5 243220112

YeRTRIE < [JFIHE  IUAAAR (2013) THEEZE I281F 2R (TILT: Translation and Interpreting in Language Teaching)
DEFE LALEDIT—CERF [ & 272058 ) OEFRCEE L T [REYHETX AR 2013 7rs—F 47 2]
(pp- 27-30).

PRF]RIE (2011) [BGEHB RIS 0 sy a ko ke Z OB~ A2 7y NpET IRy hA~ORGHEL | BI7E
REFHMERE RIS 5 5, 93-132.

PRFARIE (2010) [TRFICBTDREREE OALESTEEO HEE) BAFERFIMNEREFHHREES 3 7=, 73-102.
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AFEOFFORRT 7 /Y —HFE 7 Y 2 7ME 2013 FEOFEIELISE, W<O0 0 AEZ ST D
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LETRIIZEE) L. FERIIEE (RICSCRIFREE) OlFE ORI « BAZRN TE 28508211t
L. fli5rsr & OIFRFTENCTE D L 5 et 2{Ed 2 L 2 B L T& 72, 2016 4 3 HITiL, SiBusiy
R 22 [EEER KBTI T [0 - EEFRA B 7RI WO A TTF —~t v v a VARl
L7z, 207 —~vty g Tk, SCHOMIZT TR FIIUEEICEED D 7 L —Y— %2 b B DI EFD
HEARAHEZ | FIT - PEERI ) (D TEHE) D AT REE A RS e D IZ=— X — XD I F % T -
77

ZOT <y aAlBI biEm S U T, B ld, SCBR - BES AR T B A 0D S s L OVAR
ESNDAHEMNZ, IRD 3 OOT'L—Y—DOHATEIEEL, (a) B IR FELEEFTE,FHRIFTE, (b)
RPEFE, ()RR DR B Ao

SCERAA DB EFLR L T2 E T, _ED@)b)C)D/EF O T, W SCE OB 8 &2 R -85
NADNIERL TO=ITBbD, B2 1T, (a)D HIKS FELERIFZEIC . BHERAFZE 5 BF 08 NS B A
TEDDN(FIZITZ D) Th-o720, () DFIFRE DU (@) DIFFEE D E DI S1TEDD, EWVIH R
IZEANEDELN TV,

— 5T, LORIEH 72 BLE 05 (a)(b) () D %S SR RO S 2 RS A2 O HBEINTEX
Lo &ipotz, Bz, ()BHRREE B OAZED T2, (a) B IK S FELERAIZE, FHRRIF 72 L (b) BN B
EDHHETHEVD LIS, ZETICE, FRROFHNIH TS LIV, ZDIHI7 L —Fr—D4
MG IR DRI E LD | FIRRIIFFE O &2 - EZENEHE O FIREM A 3 352 Lldid, —
EDMENBHDHEE Z D,

P bEBEZ | ARETIE, SBUHEEDOT —< ¥ v a LV OREEN—R2, FRREFRIIZES, B
SRS REALIRAF ST, TARPEE FIRRE OFE - BRE . ED IR ILFFFEEATIZ LN TEDLDM, Z D]
REMELREE B 2 D,
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AL E A LD DL FOLEBY ThD,

S E Y R ARBUGR S B OB A BRAR LA FEOE RS T8, F, JOMEIRICLE
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BUHEER 8L TRAERAF A EEL B & IBRICT BT TRl LR 5,
Ao ] B C IR L R BUTHE A T D, o, AV ETT U T AU A OIESIC 544 C
RSB AU B SN TV DAY — Ly AL AR D, (REE AR SN2 OV,
F KT DB LT, MR RO R SEIRY iz Hedad 7o, WARICBIL T JBRFE O EI L s
BHEATV, SBICHBARER A I L BIaR Helka AV CRRBE TS AT, HATER, A 3R 2
BREAARMT S, FEROT ANM10[HT,

W [E R A N OBRE . B BROEBRIMAF LA G IO AR BT D, SES AT —~ %
KD EBIHE TORIR - IR TEDIINC, BERFEL N OBKEAF L EFEEH LN L, FEVKIG
Nt 7RSI OTHIENTED,

[P ERE: P EC BT AR ORE S, B RO BIR A O BE 8 72 &S IR AN I B ElA - L
TR, ABHE72 T E O BIRREIRR IO 2 B A TR 2720 | B, MRai, BRSO BRI
UCHEREF S A AR £/ 5 2 S0k O CFte, BHARBIRIE K OUSCIR FLRO B B F2
OFIFRIERZHIZEY, Bl kO — B BIRRESI SURERR O SEERBO L AR T 5.

AT -

PLEMNSRAE, BP0 50D = SR CITHEE MRSIEHERFEE M TN CWAZENbID, B
HIEFKFHIOFR B 4 X2V E AL TRIFUEFRGR | [RHRRUERRGEE Lo CnDs, BlERE FHR O S [ E1X
BEBRC, AAFIIRFZOIEREMR ETT X ANONERL B EIT > CODRREDE LM R
W, BIFREFIEH L L0 THER | L TRER DS BB GE R DN TWDFEETE THY, L5 (55T
EFEIRAR L D m) E 2R L COAZ LTI Th D, 2T, OB S LIS L TR @
i) TIEE DL NEE R &), OB ED SICFIRBERERZ B ER IS0, Ll E
DRI DWTEINE DS ELEHITHRFTLIZV,
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Who Is the Declarant of the English Translation of the Defendant’s Out-of-Court Foreign Language
Statement? An “Authenticated Conduit” Theory

Tomoko Tamura (Waseda University Graduate School of International Culture and Communication Studies)

This is an oral summary of the recently completed Harvard University ALM thesis in Legal Studies, which,
through: 1) legal analysis, and 2) forensic-linguistic analysis, contends that the declarant of the
English-language translation of an LEP (Limited English Proficiency) suspect’s out-of-court testimony “must”
become no one else but the suspect, not by making the interpreter the suspect’s “agent” through the application
of FRE (Federal Rules of Evidence) 801(d)(2)(C) or (D), but by ensuring that every interpreter passes muster
as a true “language conduit” to enable the application of FRE 801(d)(2)(A).

The presentation will briefly explain the thesis’ legal analysis, which: 1) criticized the inherent logic
dilemma of the “agent-and-conduit” hybrid theory; 2) advocated the necessity of a separate analysis of the
“agent” theory’s legitimacy; 3) denied the legal validity of the “agent” theory; 4) cautioned against potential
infringements of LEP suspects’ due process rights in interpreter-assisted custodial police interviews, resulting
from longtime legislative/judicial neglect in the U.S.; and 5) advocated the implementation of the 21st
century-style “authenticated conduit” model by mandatory digital recording and check translation by an expert
witness, each of which will become independent and indispensable “authenticated” evidence.

The presentation will try to allocate more time on the thesis’ forensic- linguistic analysis of a real,
interpreter-assisted police interview, which attempted to substantiate the indispensability of a check translation
by demonstrating empirically, using data collected through ELAN, the limitations on the part of the
monolingual participants and fact-triers in their “indirect” assessment of the interpreter’s translation accuracy
and impartiality. The presentation will share some of the most intriguing data analysis results, e.g.
turn-taking cycle patterns, monolingual extra round-trips with/without excuse/explanation, pronoun use shifts,
footing shifts (Goffman, 1981), pause & utterance time as well as SL-TL rendition time comparisons, and
even some of the critical non-verbal factors such as the participants’ seating positions.

The presentation will also try to draw, based on this thesis’ findings, a possible distinction between the

legal definition of a “conduit” based on the U.S. case law and its linguistic definition based on Goffman, supra.
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AOREE AL A 22— B L EL , EXEILT —FZ—OOWIITEERS TV TR A
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NI o7, R B, SRR A U, SREEFRIZIRIE S O 75% LIANATE EL U (Herbert,
1952) EXFUTWD03, BT lengthening 2SUIXUIZATHOIL TS (B2 F, 2015; #a1l, 2008), LnLY
HHFERIAARIZH N TIX shortening 23HERESALTZ,

AFEFTIL, BPERIEARE O Tl ) & TS FERMIE | 2 BIESGHA K O 28 2 —GRE O R
WRGIZ R U RDBE LT 5, AFFEEAKGE T THY, SINEDLOMEE WL, HBISE2HoZ LR TER
TENWTHD, (RIBAMFRITR AR E M &4 2 TEMISNTND, )

[2% k]

Angelelli, C.V. (2004). Revisiting the interpreter’s role: A study of conference, court, and medical interpreters
in Canada, Mexico and United States. Amsterdam: John Benjamins.

Herbert, J. (1952). The interpreter’s handbook: How to become a conference interpreter. Geneba: Georg.

MATSUSHITA, K. (2015). Risk management in political interpreting: case study of a press conference held in
Japan. Interpreting and Translation Studies,15,1-16.

MATSUYAMA, Shoko. (2008). English-Japanese Consecutive Interpreting and Note-Taking: A

study looking into the time needed for renditions. Interpreting and Translation Studies, 8, 1-18.

il B DAZ 2 =0 — 2 a GG —3 B BUOEROFFIDH— I L2 e R e [ B
BUERRFE FIFZERE 2010 4F EE R I 150
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SV RHEOM | T8k, BIFIOM A |, THEROBM] | [ ZBEOR R | TR RSRO AR
by, TEA OB R) K ONEERO KE 1 0D 10 DD A7) —ZBLID,
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fih )5 C, 2 DOMENESINTND, 1 D HITZAIE CTHR-7- 10 FERLSN OB R EOBIIETH D, 2
O BIEIRM O R OB TH D, BUREOZIIREL TR R, EFREER B2 M OB AR
M ERIRD 3 ONREZONLD, BRI EBENNER T RIEEBZ TS, SEOFFRIZIB
T, 2D 2 SOFBEIZFE BHL, BEEID T T,

(&% k]

TERE (2000) [k REEFRIZ BT DAL HHE ITEFRAFIEIE 0 5 (B AR =255l SR 515 ) pp.
69-85.

RAH—, M., PZ—=% G.QO13)FERNTEDOF—T —RI(FEEC T & - F7ett
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FOIEFENZELDLARERTFEEBOBE | TORGEIZES>TEARAYE—UDMEZHITNDDEN)
(BES N AT SEHIENTED, Fio, L, TF A, Bg FHERNORD~ VT TX — LI
MThy, BROERIZB T, SURD R THE O KESEEHRSETWLKND, THEFUL, BFIC
FERRBRA TR 81T DERBEIZ/2 AR N EFL 8 #F (2l C, FERICHIT HHGETH ORI A eIk L |
T T VIR BGEE E SHEI ORSS E AR L TN D172 BB R THY . CEFR (2001, 2011)
EEE T2 - ANEFEEHGE IO —BRELCO P/ AET] | (mediation competence) DEEHLS°, EF
R—vay BNFEEE VST g0 Db SRS ES RITHENED DIV TV ARE B THD,

EZAN, 2OV TS RIZHB I ERRO FTREVEICH 0 3b 53, BURTIE, TR IR S0P T2
Ry MIIZANSNTINDL DD, EFRHIRBEBEED OEDOEL TERASNAITITV Tz TR, F
DFERIFIRESDIT TEOEZ LD, —DIE, FHREREWVIMEEDN Wb 7 nDOE OFRIZH 5
DERIREI, — B2 FAEDIGERE ICEIEBR CTE DM OWTONrikim 01272 ST
Wl BT, REICE AT BB T-- T FEHERICIE S W — A7 s 0322 BE N R
BT KD G E DD IRINZENR BT ObND, £ TEHIT LD ST DDORBEIZ OV THR D
BT L FATURA B L2036 | TR BT AZ Tl T 5720 OV A 2B R L &
NEL LT TR ©T U ZFHIi — M AR LTz, SH1T, B O Y3 2 E TR —M A
T TR O ZEIZ Lo TED IR RIEEND D EBGET D FEREIT T,

ARETIE, HOORERBEFIOMNLEC 201D, FEROBREBETLEELIC, KFCBT
DIEFEHE D—EREL COFERRBE DA Z D PRI DV T, SINE LB RAHAI T,

[2% k]

CEFR (2001, 2011), Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment, The Council of Europe.

Gutt, E.-A. (2000). Translation and Relevance. Manchester, UK: St. Jerome Publishing.

Toyokura, S (2016), Enhancing the Metaphorical Competence of Japanese EFL Learners through Subtitle

Translation; T&I review. (in press)
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55 17 18] A ASEFRBHAR A 2R RR S

2 BB D215 (RY404) 11:30—12:00
Fle RIES

D-7
HAZRFRERBFREOREABILE REE, fIETOER REOBAAMELS
BRAEF CLBR PR R AR 2= — v a WFERHE L2 )

B - T R B B 2 A B 5 7 VAN THDHE ORI D| FtA TWDIEE BN LR AT R
W 2B Z BN TS, TOEDFEFIFRTIE, RHEND SFEIC DL, AT 7 ARDOME
SONFEA AR LT AR CZ A7 FIRRIC 72 D S5 Y (Faweett, 2005) . FEEICIZSHE~7 S B UL
BT DR RS DOFRIE /R S IZ LY | SO ER VI ERNETHEBZBID, SrE1T 0, A
kL BEESAL O BIFRMEDS BRIBIC I T D HIGRIICEBE 5.2 DL TRINDD D ThHD, LinLas
DFFMFZECIL, TR F e IO BRI E B L7cias 13407, B ARGE T FEL IGEF RO
FHEDIENZ DN T OB ZIE AOBRVITOIL TR,

AFERITFRHOIEYE(L (Toury, 2012[1995]) EWHBLEND A ARFEF L REETFHA T . £ DRER
[ZOWTHA U DB RELT), BERICY - TE, MESNHHESE, n—h) B —Tar-®
TVOERAL (B4, 2010) | JEEOENNMED 3 AUTERZ Y TH, BERMICIE, XA 2= 2 7 &E
O EJD AARGE TR, BLOTShall we 722 [T FETZOMBELIO SGEFHA U xIZEL ., &
BT I ANCE END B IUCER ORI EVHIBLEDD H AGETHETRET A L T, 1IXEDHIT,
FAERMDOTEIZBN T, BIUEERRHICE DL MBS CODO0E ST 5, IRIZHIHT
FERDD, ZNHOER T, JEETFHCI T DML RN A AGEFRHOZ NIV SN\ AR LT
HZ T FEOER(LOESVR R AEIICSOWTELET 5, 2L C, HESHARIES . HlfE7 vt
A, JFEOENED 3 10D B ARGETHREIGETHOBE WAL THZ LI - T, MESNAHIE
FDEEEME, hEIAS—Dar Ve Vo 7T L TOFEEE (ELF) 28, H ARGE P RL BT RSB =
WALROBNE LR M T EHREE X ONDLIEERT, Eo, (ERB O S SHUBIC Lo TR LD EA
WAL T DL E KT D,

[2% k]

House, J. (2013). English as a lingua franca and translation. In Y. Gambier & L. Doorslaer (Eds.), Handbook
of translation studies vol. 4 (pp. 58-62). Amsterdam & Philadelphia. John Benjamins.

E'A, AL (2010). [FRREEGEGOZER] G HBMC 50 . A3 7 E5E.

Toury, G. (2012[1995]). Descriptive translation studies — and beyond. Amsterdam & Philadelphia. John

Benjamins.
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2 BB D215 (RY404) 13:30 - 14:00
CIESIE o

D-8
BADRSTIZfFEn-FEEFREICRONHRT A MR RO FEREES
® 7 R EBES TR

Brown & Levinson (1987)(Zd4uiE, AL B3 ofElk - B AR ES 72720 £U) negative face
(NF) & M F BRSO, RIS ARLTIELL &) positive face (PF) D DD oA AL D
Bk 5, FELFITH ZOFENMEFOT A REAG DT HRNDBHLGEITIE, N EENTHF
B ld, TNERTANRAEN), o7 oA RGE T RPN/ NST UL, FRCTFEZ#EL A -
Z1—NR (On-Record) DANT TV —RMlb DM, VAT P KELILDIZHEST, PF IZELET DR T 47 -
RTANFAANT TV — (PPS) , NFIZBLET DR T AT +ARTARRAANT T — (NPS) | IZ->EXDET
F720 Off-Record ANT TV —%& 5LV, RIEFX TIE, tHFO NF 23 I ES WD HAFETIL,
METFOT7 A REEINT VAT Z2E@OIZHEL, Off-Record X° NPS OHENEDIZHL, YAZ %KL
RAELAPEZE T A AFEDANT T —0% On-Record X° PPS CHFFICEFIRENAZ %2 RA,

BT — A IR D AAROTLER T~ T AL Falnbiy, w7+ 259 A 1728 oM+
2 ) RKBL, IFE)RETEVRDLZ VALK, [Hrol|RED~y PRI [UrRWVDN2 )70 E
DA ZOEREHTFITIHL DT 2WIDICH S ZRET AR BLO M2 H L THBIZNEL, 2o H
BN SN ERE T DR TANRARBE G Uz, £ THBHNWSE T OII, FHFOFIEIC/eD
F972LTH, HATHETO NF IZEREL ., HHFICFFa 2R 5 5% + 525 ) RBUTHIBRE 4,
On-Record DEFEIIRIEZITIRIIL TN, NFEJ1REDFTWVELRELRC, [Hrob |l D~y U FRE]
DI EBLEMEESNDZENL D, TR0 1728 O F T T EFET 5T, On-Record
DEHHERBUTEZHZ DTV, ZOIHIC, FILSFE T4 Tho>Th, NF ZHAT 2 H AR ftal,
PF # BT 2 EE TIET s A AR E T DIAT OFHRB R BRASNDANT TV —IHHED R
HIVD, ZOZENFHFUTH KRS TODZENRIH LIRS T,

(£ 3CK]

Brown, Penelope and Levinson, Stephen. 1987. Politeness, Cambridge: Cambridge University Press.
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55 17 18] A ASEFRBHAR A 2R RR S

D =15 (RY404) 14:15 - 14:45
RIESEIE KR

D-9
BRIZETHASVREIDFERICONTDRAR /ST IAD AT
KEES 7 (1 7 R EBES LA FERHE 1% R

BRI OBEEMENE T4 B, BRE T LB b a I a = —va VORI EIE R
SR~ EJER LTS, FIRRE 1L, SEMOMA 7210 T2, SEOYRITHRE L2 b RIZ
LIRS BET 5, MAOULSLEEOMICIRIZ Y RH 2 5EA. A2 TEHEaIa=r—va il
LR, FRCERROR T ERIIRE W, AREA T T ELE ARG EA &
I35 222V EBRR 725l O @A T B X B AR T EE A BSOS 2 1R 5,
EDO—FT, AT VBREZITITOH, BRANDA T AT HBEOIBLFER N L b D72 L3 5 /%
Bl DIIREORICIZH D (85K, 2010), BEECEFEZ & 672 5 Bl &\ 9 BERZE U T, (e
SREH CRERMRIZD OB HENTK L TAL DM GLNDOA A=V ZFFOL I TR DERITIE, £D
A A=V NEREERRT LD THIVUR-TZH DO Thil, FEROMENEA TS ZLITE I LT
B,

AIERTIE, ETA T VMO ZIED DI, FHERE 72D A T U IREIEIRO K% {148 L 7=
BT, BARIZEIT DA T ABREIOFEREIZOWTIHET 5, BARTETIONTIZA T o B — % 2
HEEE TR~ 1Ib LSO TIER L, FERICA DN DR EEITH 2 & T, BARIZBITS
(AT MR ORI EITEARNCED L HICEBRTE 2001 LNITT D,

R EORER., BARIZBT DA 7 UBREIL, A 7 BB ORMRE L2 LN TRV | 235
LIT-, FORYD Lid. BRTABR S A 7 UMlEizix [ta AN B & L7afER) B X
O THA - fi5E T A2 8E & LIRS DERCEZVE NI S TH D, S HICTRSDOEMIT 2000
FERIMRICER L TRIGAR S TS,

WA T VBB DR DA A—VICEH L, TOFRICKE S EEE2 - LEZ2 DD
TR BARGIOHT O3t EALEMT 5, BAEEIGHTCTlE. LY A2 O BTN VWRT T 7 2
MZOWT, BAGER & SFEROFIRR & bl -2 = & Tl OEWE R 2, Bl IXEROZ
A FAVERRIZOWT, BARGERRE XK OSGER CIIZNENED L 5 iR ISR b, Fnns s
DX DA A—=VITHEOD L OELEEINZ T2, LLED X 512, KARETIIRAD T4 7 M
ENH T DA A=V EFROBEDVIZONWT, RTTF 7 A NOBKEISHTEE L THREHT S
Z L ERARD,

(2% 3]

gAYy (2010) T4 7 UBEENI - E BTN ? ) [4 7 2Mb=00 65 F] MHBEET - ALFE
— - SARERERSE, BaEL.
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2 BB D £1% (RY404) 15:00 — 15:30
CIESIIE o

D-10
V17 Za—RARHLOXKRREIZE TS B HEIER
F EBRULBRFARZPGE R OUER, % E0e)

AARDAT 4T 1E, U= 7 AN EZECHER L= 2 — 2% 8B#HL TVD, V=7 =a2— 2R HL (B
T, =a2—ZARHLEIE ) F= a2 — AONE L FIA FICHERIS 2 EBERFENVERVIDTD 2D
FERITb o LEESN TR, AAGED =2 — AL UIT SR FBUC I DR EE ML 03, HIEREICHE
AT DB FINE TSIV TODNE DD BEE L THRIT HiLd, AREO BRI, AAGEO=2— AR,
HLDOSCRFRIUZ BT DL GO, BiFalko, #ElEOIEBR L, FNONHEFETEDIDITHRESN
TWDPEALZTHZEICH D, BEIEL T NHK OV =7 A MBI LT- BAGED =2 — A FLH
LEZ KIS T DR EREO =2 — 2 F L GR30) 107 #4 Hvy, LD 4 DZBB0NZT 5,

1. BEEEE4 G TR R LOS A, PEFER TIE, TOEIIEWRIHELLIT 5 1 70 2 Fo @ A
WTHRIRRS AL TV D, 2, “fF (B ERIR D S e 252 LA 77 T7) LV RBIN L HEIL, WFED
FEREARR DI LA BT DM D5,

2. AT THDD RHLOGE | PERERTIX. A4 DRI REEZ M FEL 720, #id 2 SCEHIC
FoTEI20 | ) RBUCTAFRBLZ DT 70T 5246 T, RICTIRAROOND, 7o, [HIEL
ONATREME ) 728 PRI AIRE D B A R T A FRBUT P ERER TIXBLN T, WiED S W HIZ725E W HH
MRS,

3. Bl o BAGED R LTI, Bha & T~ N2 T Th ) TRODL OB 5, Bl X% D4,
HEFE AR CIESUIRICE B 2R B RA M FES AL TD, [~ DA | FRRE R HEMA 2 | 2L D56
CFFL B R ORI TRIERS TN D,

4. B D O A ARGED WL UL T X TEEEER T D23, FIERER TiE, DI BIEILLE ]
(B 1. 2002) DFEEL THRbDOND, Flo, B ARGEOEEAE AN T 23 ES e BhE CHIFRES
TWDEWVORHED DD,

Ll AARGEO =2 — A RLHLOSCREBRDFEFEO =2 — 2 FLHLU TSI TV DH 01 5 HifR
FELD 720, ZDIFNITH, REIDFEEELZ | RHLO—HEN, 80O TRELOESELMThu T
Do ZHUTE, =2 — AOFHRE D TEHE (RO IRE 5.2 52 8% B, SCFEOHIFI7eE B L OVERL
HANE, PEFEORBI S 2O TRUE L LT, TDITREL A b &2 6h5,

(£ 3CK]

B 142 1-2002) [T RHLIO“SOE— 5t~ 5 | X ERE RE  [558E 0 AGEZCE 138,94-124, FLfE H
KFHAGBEN B E B X —.
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